3pUTENIs, KOTAa OH CIIBIIIUT 3aKaJPOBBIA CMEX, HO HE CIIOCOOEH MOHSThH CYTh IIYTKH,
MO3TOMY TSI JOCTMKEHHUSI aJ€KBAaTHOCTH MEPEBOJA KWHOTEKCTOB HCHOJIb30BAHUE
Pa3IMYHBIX BUJOB MEPEBOTUECKUX TPpaHCPOpMAIUH SBIISIETCS 00513aTEIbHBIM.

Takum o0Opa3oMm, MEPEeBOMUYMK MOKET CTOJKHYThCS C pa3sHOOOpa3HBIMU
TPYAHOCTSIMU MPU MEPEBOJE U Mepe/laud KOMUYEcKoro 3(hPekra B KHHO, TOTOMY YTO
npu TpaHcpopmalusx OH JOKeH OpaTh BO BHUMAHHE€ TO, 4YTO TTOMHUMO
rpaMMaTUYECKd BEPHOTO MEPEBOJIA, HYXKHO COXPAHUTh KOMUYHOCTH CHUTYyalllH
U clienaTh BCE BO3MOXHOE, YTOOBI 3pUTENh CMOT BOCHPHUHATH B TOJHOW Mepe
Y OLICHUTh HHOCTPAHHYIO IIyTKY.
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PA3BUTHUE YCTHOM PEYHU YUAIIIUXCS CPEJHEN LIKOJIbI
HA MATEPHUAJIE AHT'JIMACKUX OCJOBUI]
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AnHoTaumMs. B nmaHHOW  cTarthe — aHANM3UPYIOTCS  (DOHETUUECKUE,
CEMaHTHYECKHE, KyJIbTypHbIC, PHUTOpUYECKHUE, (Ppa3eonoruyeckue OCOOEHHOCTH
aHruickux nocioBull. [loguepkuBaeTcss 3HAUMMOCTh yu€Ta JAaHHBIX 0COOEHHOCTEM
AHIJIMMCKUX TMOCJIOBUIl B MPOLECCE Pa3BUTHUS YCTHOM PEYM  yYalllUXCA.
PaccmarpuBaroTcs 3agaHus MO Pa3BUTHIO YCTHOM pEUYM ydalIUuXCsl B CPEAHEH LIKOJIE.
OTMmedaeTcs BaXXHOCTh HCHOJIB30BAHUS HA YpPOKax 3aJaHUM Pa3HOTO YpPOBHS
CJIIOKHOCTH.

KuroueBble ¢j10Ba: aHIIMIICKUE TTOCIIOBULIBL; A3bIK; YCTHAS PEUb.
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AHTTIUHACKUE TOCIOBUIIBI OEpyT CBOE Hadyalo B (POJIBKIOPE, OHU TaKKE
BCTPEUAIOTCS B PEJIMTHO3HBIX TEKCTaX W KyJIbTYpHBIX KaHoHaX. Co BpeMeHeM
MOCJOBUIIBI  CTalU  OTPaXkaTb CyTh  MPOCTOro, KUBOro,  (uiocodckoro
Y COJICPKATEIBHOTO  AHIJIMHUCKOTO  SI3bIKA. AHIJIMKWCKHAE TOCJIOBHUIBI  UMEIOT
YHUKaJIbHbIE  OCOOEHHOCTU  ((hoHETHUEeCKHEe, CEMAHTUYECKHE, KYJIbTYpHBIE,
puTopudeckue, (ppazeoqornuecKue), KOTOPhIE YUYUTHIBAIOTCS B MPOLIECCE Pa3BUTHUS
YCTHOU peuy ydaluxcsi.

doHeTHYECKHE OCOOCHHOCTH AHTJIMMCKUX MOCIOBUIl OTPaXalOT CHEHUPUKY
YCTHOM peur. AHTJIMIICKHE MTOCTIOBUIIBI, KaK 0000IIeHNEe ONbITA JII0JIEH B Tpyie, yuéoe
U KU3HU, BCerja ObUIM SIPKO MHTEPIPETUPOBAHBI B (DOPME YCTHBIX BBIPAKECHUH,
OCOOCHHO Ha OCHOBE COOCTBEHHON YHHUKaJIbHOW HAIIMOHAIBHOW (HOHETUUYECKOU
CUCTEMBI, CIIOTOBOM CTPYKTYpPHI U JIPYTHX OCOOEHHOCTEW, YTO JENaeT aHTJIMICKHE
MOCJOBUIIBI MY3bIKaJIbHBIMH, YacCTO 3allOMUHAIOIIMMUCS UM PUTMUYHBIMHU JJIS
yrenus [1, c. 178—179]. ®@oHeTrnueckne XapakTEPUCTUKU AHTIIMMUCKUX MOCIOBUIL
JOCTUTAIOTCSI B OCHOBHOM 3a cueT pUdMBbI, NMPUUEM pPACIPOCTPAHEHBI TOJOBHBIE
pudmbl, monypudmsl, 3putenbHble pudMbl U KOHEUHbIe pUbMBI (4 good language is
a good weapon | JEME S / Xopommii S361k — 3T0 X0poee opyxue; Let patience
grow in your garden always | ¥¥2 UAE / IlycTh Tepnenue Bceraa pacTér B BalleM
camy).

CemaHTHYeCKHE OCOOECHHOCTH aHTJIMMCKUX TMOCJIOBHI] 00YCIIOBIEHBI 00pa3oM
MBIIIUICHUSI S3bIKOBOM JIMYHOCTU W BIIMSIHUEM KYJbTYPHBIX KOHHOTanuil. CMbIcH,
BBIpaKaeMbIil B aHTJIMMCKUX MOCIOBUIIAX, SIBISETCS ABPEMUCTUUECKUM U HE BCETJa
OyKBaJIbHBIM, €T0 3HAUCHHE CKPBITO II1y0ke U MeHee nipo3padHo (The cat is out of the
bag | A K F / Kot nossuics u3 menika. [IpaBia BbliifeT HApysKy HA HOBEPXHOCTB).

KynbTypHble XapakTEpUCTUKU AHTJIMICKUX TOCIOBUIl HEPA3PHIBHO CBS3aHBI
C UCTOpHEN U KyJIbTYpOU aHTJIOSA3BIYHOTO HApOJia, €ro IEHHOCTAMHU, PEIUTHO3HBIMU
BEPOBAHUSIMU, OOBIYASIMU M TPAAMUIMSIMH, a Takxke ero OacHsaMU u Mudamu.
[TocnoBuUIIbI SBISIFOTCS B BBICHIEH CTENIEHH KOHIEHTPUPOBAHHBIM BBIPAKEHHUEM SI3bIKA
U KYJbTYphl aHTJIOS3BIUHBIX CTpaH [2, c¢. 55—56]. fA3bikoBas gopma aHTIUMCKUX
MOCJIOBUIl OTPa)KAaeT Pa3BUTUE AHTJIOA3BIYHOTO MHUPA, KOTOPBIM HCHBITAl CUIBLHOE
BIIUSIHUE JPEBHETPEUECKON U PUMCKOM MHGPOIOTHUH, IPaMaTUYECKON KYyJIbTYphI
[lexcniupa B 3moxy Bo3poxaeHus, XpUCTUAHCTBA U BOCTOYHOUM KyJIbTYpbl (Satan is
still the servant of God | { BAJSX 2 EA7I4R A\ / Carana no-npexuemy siBisiercs
cnyroii Bora; The closer you are to the church, the further you are from God | & ZU 5.
BRI, B _F ATt / Yem Gimoke BBI K IIEpKBH, TEM Jajbliie BbI OT bora).

Puropuueckne O0COOEHHOCTHM TakXke SBISIOTCS OJHOM W3 OCHOBHBIX
JUHTBUCTUYECKUX XAPAaKTEPUCTUK AaHTIIMUCKUX mochoBull. MMeHHO ywMenoe
UCIIOJIB30BaHUE PUTOPUUECKUX MPUEMOB JENAET SI3bIK aHTVIMMUCKHUX MOCIOBUIl Oosee
SAPKUM, COAEPKATEIbHBIM, CUMMETPUYHBIM U (HHIOCO(CKUM; pacnpoCTpaHEHHbIE
pUTOpUYECKHE TPUEMBI BKIIOYAIOT: MeTadopy, OJUIETBOPEHUE, Napaienu,
nosropenue u runepdony (Time flies like an arrow / YoPHLHT / Bpems nerur kak
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crpena; Failure is the mother of success | W2 )2 B} / Heynaua — mats ycnexa;
A good conscious is a soft pillow / /] 0> G / Xopomee cozHanue — 3To MsArkas
MOAYIIIKA).

®pazeonoruuyeckue OCOOCHHOCTH AHTJUMUCKUX TOCIOBUIl  OMPEAEISIOTCS
BBEIOOPOM  SI3BIKOBBIX  CpeACTB. I[lOCITOBHIIBI CO3MArOTCS HA OCHOBE JKUBBIX,
0011IeyTOTPEOUTENBHBIX CIOB U3 JIEKCUKU PEAJbHOM KU3HU WM JIEKCUKH, O0OraToiu
TpaJAWIUAMU HAIMOHATLHON XU3HH, 00pa3ysi TakuM o0pa3oMm (pasbl, 3HAKOMBIC
IMUPOKOW mMyOnuKe © OoraTele >KM3HBIO. B aHTIMHACKUX TOCIOBUIIAX YacTO
WCITOJIB3YIOTCS PA3TOBOPHBIE CIIOBA, YHCIUTEIbHBIC, KyJIBTYPHBIC CIIOBA, CHHOHUMBI
Y aHTOHUMBI, a TUIIBI IPEIJIOAKEHUM B OCHOBHOM TpocThie |3, ¢.144—150] (Good fences
make good neighbors | F ¥ Z iR 7K / Xopomme 3a60pbl IETAIOT XOPOIIMX
cocenei).

BriieHa3BaHHBICE  YHHUKANIbHBIE  OCOOCHHOCTH  TIOCIIOBHI[  TTO3BOJISIOT
chOpMHPOBATH y YUANIUXCS AHTTTUHUCKHN CITOCOO MBIIIIJICHUS ¥ BRIpAXKCHU S, H30€KaTh
HETaTUBHOTO BJIUSHUS POJHOTO S3bIKA M OIMOCPEIOBAHHOTO S3bIKA M OOCCIEYHTH
MPUHITUITHATHHO ayTEHTUYHOE M YMECTHOE BBIpaXCHHE aHTIMHUCKUX CIIOB U (pas.
SAMOMYecKuid pUTM W yHHWKaJIbHAs CEMaHTHKA AHTJIMHACKUX ITOCIOBHI] TIO3BOJISIIOT
YYAIIAMCS 3aIIOMHUTE OOJIBIIOE KOJIUYECTBO MOCIOBHL (A snow year, a rich year / i
% JEF4E / Cuexnslii ron, 6oraTelii rox; Like father, like son | 5 HAQ WA H-F / Kak
oren, Tak cei; Qut of season, out of price | NG I H/ He no ce3ony, He 10 1eHe).
Nmest GONbITION 3amac aHTIIMACKUX TOCIIOBUII, YYaIIHecs MOTYT OBICTPO M3BIIEKAThH
Y UCTIOJIb30BaTh COOTBETCTBYIONHME (PParMEHTHl B KOMMYHHUKATHBHOM KOHTEKCTE,
700 TOJNBKO C HE3HAYUTEIHHBIMH KOPPEKTUPOBKAMH, KOTOpPHIE HE TPEOYIOT OT
YYCHHKOB CO3HATEILHOTO BHUMAHUS K CTPYKTYPE CJIOB U IMIIPOBH3AITMN KOMOMHAIIHIA
NpeIoKEeHN. TakoW MOAXOJ HE TOJBKO CHHXKAET YPOBEHb TPEBOXKHOCTHU
1 KOMMYHUKATHBHOTO CTpecca 00YyUaromuXCcs, HO U 00eCIeuynBaeT TUIABHOE TEUCHIE
oOuieHusl.

Pa3BuTre yCcTHOW pedd ydamuxcs TpearnoiaraeT HMCIOJIb30BaHUE 3aJaHUi
Pa3HOTO YPOBHS CIIOKHOCTHU. [IpOAYKTUBHEI 3a/1aHNs, HATIPABJICHHBIC HA OTIPE/ICIICHIE
CEMAHTUKH TIOCIOBHUIl (HAmpUMeEp, MPOYUTANTE NPHUBEACHHBIC HIDKE ITOCIOBUIIBI
¥ ONIpesieNIuTe UX 3HaueHue: It’s better to be safe than sorry | AN 4%] / Jlydiue ObITH
OCTOPOKHBIM, 9eM COXKaNeTh; You scratch my back, I'll scratch yours | /RE{F — X,
LK — L / Ecam ThI OYEIIEns MO0 CIIMHY, TO S OYEITY TBOK; Two wrongs don 't
make a right | %A k1A F / Jisa 3a0nmyxaenus He nenaror npasny). He menee
3HAYMMBI 3aJIaHus], POPMUPYIOIINE Y YUAIINXCS YMEHHE HCTOIb30BaTh aHTIUHCKUEC
MTOCJIOBHIIBI B PA3JIMYHBIX CUTYAIHSIX OOMICHUS (HAIpUMED, TPOINUTANTE TTOCIOBHUIIHI.
Kakne paHee wu3ydeHHBIE TIOCIOBHUIIBI MOXKHO YIOTPEOUTh B TPEIIOKEHHBIX
cutyanuax? O6pazen: BoT Buauiib: ¥ 3TOro Thl Toke He 3Haelb! (A4 little knowledge
is a dangerous thing | — 51V, E
DOddexTuBHBI 3amMaHus, B KOTOPHIX MPOBOIUTCA paboTa HAJ CUHOHUMHUYHBIMU

.ix A\ / MajneHbKkoe 3HaHUE — BEIb OIACHAs).

BapHUaHTaMU MOCJOBHUIl B Pa3HbIX S3bIKax (Hampumep, noAdepUTe K MPUBEACHHBIM
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HU>KE TIOCIIOBMIIAM KMTaliCKHe U pycCKie CHHOHUMUYHBIE BapUaHThL: Easy come, easy
go / KX B / Jlerxo namen, nerko norepan; A little body often harbours a great
soul /| W 45 /& ¥ £/ Man 3010THUK, Aa JOpOT). DMOIHMOHAIBHO-OLEHOYHBIH
MOTEHIUA AHTJIMHCKUX TIOCIOBMII MO3BOJSET 00Jee OCO3HAHHO HCHONb30BaTh MX
B Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTyalusaX. JJaHHbIN OTEHIUAN TOCIOBUI] MOKET
OBITh PACCMOTPEH IIPU BBLINOJHEHUH CIEIYIOMIEr0 3aJaHus: OIpeAeluTe, KaKue
13 TIPUBEIEHHBIX HUKE OCIOBUIL yIIOTPEOIAIOTCA B TO3UTHBHAIX CUTYaLUAX, a KaKUe
B HEraTUBHEIX: T0 throw a stone in one’s own garden | H1J 751z / KunyTh KaMeHb
B cobcTBenHblit can; The early bird catches the worm | T & 566 / Kto paHo BCTaér,
toMy bor monaér). Co3naHue yCTHBIX TEKCTOB Pa3HOM TEMaTHUKH U KaHPOB peuu
C MCIIOJIB30BAHMEM AHTJIMMCKMX MOCIOBUI OTHOCHTCS K 3aJaHMSIM HOBBINIEHHOMN
cinoxknoctd. Takue 3ajaHus MO3BOIAIOT CHOPMHPOBATH Yy YUYAIIUXCA BBICOKHIA
YPOBEHb KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIHH.

Kak BUIUM, aHITIMICKUX TTOCIOBUIEI UMEIOT CBOM YHHKAJIbHbIE OCOOEHHOCTH,
PaccMOTpPEHHE KOTOPBIX OKAa3bIBAET 3HAYMTENLHOE BIUSHHME HA YPOBEHb YCBOEHUS
A3bIKa B CpPeJHEH IIKOJNe M Ha KauyeCcTBO M3YyYeHHs MOCIOBHUL. Mcromb3oBaHue
Ha ypOKaxX 3aJaHMil Pa3sHOrO YPOBHS CJOXKHOCTH AKTHBU3HUPYET I103HABATEILHYIO
NeATeNbHOCTh  yyallluXcs, o0oramaeT MX CJIOBApHBIA 3amac U HO3BOJISET
nudpepeHIIPOBAHHO OCYLIECTBIIATh IPOLIECC PA3BUTUS YCTHOM peuH.
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Annotation. The article discusses the features of the formation of a foreign
language professional and communicative competence of a foreign language teacher.
The purpose of this program of personal and professional development is to improve
the foreign language communicative competence of a foreign language teacher, which
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